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OCTATHECAH C HOCOM U BE3 HOCA — ON CHANGING AND
STAYING THE SAME

In many languages the verb denoting continuation of a particular state or condition (‘remain,
stay’) seems — in some contexts — to be able to explicitly express a change in the state of the subject
(‘become’). The same happens in Slavonic languages, where, interestingly, the lexemes for both
functions are derived from shared etymological origins, cf. Serbian nocma(ja)mu vs. ocma(ja)mu.
The paper attempts to shed additional light on the conditions which make this kind of apparently
paradoxical polysemy cross-linguistically possible. Apart from Polish zostac¢ and Swedish b/i that
are the most intriguing cases in the corpus investigated, Livonian 7edé has been reported to share
similar properties. In other Finnic languages and in the Baltic languages these features are found
more or less sporadically.

Keywords: change of state, continuatives, copula, enantiosemy, Finnic languages, inchoatives,
passive auxiliary, Polish zosta¢, Scandinavian bli(ve), Slavonic languages.

1. Introduction

Languages tend to have separate verbs to express change of state and absence of
any change: e.g., English become vs. stay, remain, French devenir vs. rester, Russian
cmamo vs. ocmambcst, or Estonian saama vs. jddma.' This seems to be true at least
in most European and some other languages that I have been able to check, including
Turkish and other languages in the Turkic family, Georgian, Mandarin Chinese and
Japanese. In Slavonic languages the most general verb for ‘become’ obviously shares
its etymological origin with the verb for ‘remain, stay’;> they often differ from one
another merely by the prefix (or its absence), e.g. Slovene nastati, postati vs. ostati.

In many languages the verb denoting a direct denial of movement or other change
in the state of the subject entity (‘remain, stay’) may, paradoxically, also express
a transition into a new state. This type of polysemy could be called enantiosemy
or autoantonymy, cross-linguistically attested primarily in the lexicon.? Not just in

! Cf. also German werden vs. bleiben, Dutch worden vs. blijven; further Italian divenire vs. ri-
manere, as well as Latin fieri vs. (re)manére; cf. also Baltic: Latvian kfiit vs. palikt, and Lithuanian
tapti vs. likti; from Finno-Ugrian languages cf., e.g. Finnish tulla vs. jdddd, and Hungrian lesz vs.
(meg)marad.

2 Cf. Polish sta¢ si¢ vs. zostaé, Czech stdti se vs. ziistat, Slovak stdt sa vs. (z)ostat, Bulgarian
cmana vs. ocmana, Ukrainian cmamu vs. socmamucsi, Serbian nocmamu vs. ocmamu.

3 Both terms refer to words (sometimes also phrases or constructions) serving as their own op-
posite, e.g., sanction both in the sense of ‘permission’ and ‘ban’. As a matter of fact, however, it is
often difficult to decide whether we have to do with enantiosemes or polysemes; thus in sociology,
for example, sanctions can be either positive (reward) or negative (punishment) ‘means of enforc-
ing rules.” As to the case of rent (and corresponding verbs observed in several languages) denot-
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Slavonic but in all the languages considered here (though to different extents and in
various contexts) the “wrong” lexeme, as it were, is used to express the change of
state. This happens often in conventionalized contexts, like in constructions of ‘being
left orphan / widowed’ (see ex. (3)).

Worth of special attention are the cases where the verb for ‘remain, stay’ has
been grammaticalized also in the inchoative function, so that one lexical verb can
regularly be used to express either of the functions. Such are Polish zosta¢ and bli(ve)
in Continental Scandinavian, represented in my material by Swedish b/i. According
to Weiss (1982), the inchoative use of the initially only continuative Polish zosta¢
was calqued from Middle Low German where bl/iven was used in this function. Since
bli(ve) was adopted into Scandinavian as a lexical borrowing from the same source, it
is plausible that it was copied with the functions of the MLG verb, too, as suggested
by Weiss.* It needs to be reminded what Wiemer (1998: 198, referring to Weiss 1982:
1991) states about the situation in Polish: the prefixed pozosta¢ as an unambiguous
continuative copula has partly taken the place of zosta¢ in this meaning (reflected also
in my sample, not only in Ex. (2)). The same happens with Swedish b/i, which has
virtually become an inchoative copula, while there are unambiguous continuatives
available, like forbli and stanna.

Unfortunately, Finnic languages are not included in the parallel material used, but
it is reported that Livonian 7ed6 ‘stay; remain’ is typically used to express change
“in the widest sense in a variety of constructions” (Norvik 2020: 182). Its cognates
in other Finnic languages are used in the inchoative function just to some extent,
notably in Estonian (jddma) and Votic (jdd(v)vd), and overwhelmingly in negative
contexts at that (Norvik 2020: 171, 181). According to Norvik (2020: 190) Latvian
palikt ‘remain, stay’, which is attested with the ‘become’ meaning (to a greater extent
in spoken language), “has evidently had influence on the Livonian 7eds”.

In this paper, I explore the contexts where one of the verbs with a core meaning
’remain, stay’® is used in any of the languages of a parallel translational corpus,
consisting of most Slavonic and a number of other languages. Besides Polish zostac,
having clearly two-fold semantics, an additional focus is on Swedish b/i, which shows
similar bipolar polysemy. The empirical data is drawn from Barentsen’s Amsterdam
Parallel Corpus (ASPAC). For the present article mainly Stanistaw Lem’s Solaris and

ing both ‘hire’ and ‘rent out’, they should rather be regarded as auto-converses than auto-antonyms
(Wiemer 2008: 404).

* The cognates of LHG b/iven in Middle or Old High German (beliben, biliben) have not been
attested with this polysemy, nor Gothic bileifjan. — For a thorough account of the development of
inchoative copulae in Russian, Polish and Lithuanian, see Wiemer 1998.

5 In addition to the virtually extinct but revived Livonian, also Luts, the dialect spoken by
Ludza Estonians in Latvia, shows the polysemy of ‘remain, stay’ and ‘become’ (Norvik 2020: 183).
Having no primary data from the Baltic languages, I do not suggest any generalizations. However,
in view of the fact that also Lithuanian /ik#i ‘remain’ seems to show cases of this polysemy, one
might imagine that we have to do with an areal isogloss.

¢ Of course, both English verbs are polysemic, having meanings not shared by the other. Thus,
in principle they are not suitable to cross-linguistic comparisons. In the absence of a proper meta-
language I for convenience refer to both ‘remain’ and ‘stay’ as a prototype of the piece of verbal
semantics under investigation.
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Astrid Lindgren’s Pippi Langstrump were thoroughly investigated, as well as their
translations into a number of languages.’” Solaris comprises 56,053 running words, its
translations between 55,000 and 75,000 each. Pippi in the ASPAC counts about half
of the length of Solaris; additionally Lindgren’s Karlsson pd taket was considered,
which means that the subcorpora of texts written in Polish and Swedish are roughly
of equal size. However, the main bias comes from the fact that while there are Polish
translations of the Swedish originals, there were no translations available from Polish
into Swedish.

2. Four types of contexts for Russian ocma(eéa)movca ‘remain, stay’

In examples ((1) through (4)) different contextual readings of Russian ocma(séa)muvcs
are illustrated. Ex. (3) represents the allegedly paradoxical case that actually interests us;
it also exhibits one of the conventionalized contexts where ‘remain’ is cross-linguistically
typical with a change-of-state meaning. Examples (1) and (2) demonstrate cases where
in Slavonic languages imperfective and perfective past is used, respectively, while the
interpretation of (4) is questionable (see below). It is followed by (5) and (6), where the
inchoative meaning ‘stop moving’ is unmistakable, but probably infrequent in Slavonic
languages.

In (1) the imperfective ocmasanocsw in the Russian translation corresponds to bylo
jeszcze of the Polish original, which ascertains the interpretation of ocmasamuca as
a continuative copula.

(1) (Pol) Tylko u samego zenitu niebo bylo jeszcze zawzigcie rude. (Lem, Solaris)
(Rus) TonbKo y caMoro ropu3oHTa He0O YIOPHO 0CTABAJOCH PHDKHM.
(Eng) The sky was red only at the zenith.

The perfective pozostata of the Polish source text in (2) is, not surprisingly,
rendered into Russian as ocmanacs. In the translations into other Slavonic languages
the perfective past is used in all but one.® In the translations of the two non-Slavonic
languages of the sample, perfect (Dutch is gebleven) and present (English remains)
were chosen. One can argue that a copular verb could be used here as well: either a
perfective past (e.g., Russian s6unace) or the present (u 6ce eue sagraemcs).

(2) (Pol) ... teoria ..., ktdra, cho¢ porzucona jako fatszywa, pozostata wspaniatym
wzorem myslowego rozmachu i logicznego konstruktorstwa. (Lem, Solaris)

(Rus) ... Teopus ..., KoTOpasi, XOTh U OblLIa OTBEPrHyTa Kak JIOKHAs, BCE XKe
0CTAJIACH BEIMKOJICITHBIM MPUMEPOM MHTEIIEKTYAIBHOTO pa3Maxa 1 JIOTHKH.

7 All available translations were included: of So/aris into Belarusian (abbr. Blr), Bulgarian (Blg),
Croatian (Cro), Czech (Cze), Russian (Rus), Serbian (Srb) and Ukrainian (Ukr), plus Dutch (Dut)
and English (Eng); of Pippi into Bulgarian, Croatian, Czech, Russian (two translations), Ukrainian,
as well as into Dutch, English and German (Grm). More sporadically studied were translations of
Stieg Larsson’s Mdn som hatar kvinnor (Millennium), and with originals in English and Dutch, re-
spectively: Douglas Adams’ The Hitch Hiker's Guide to the Galaxy and Anne Frank's Diary.

8 The Bulgarian translation with ocmasa seems to be an exception that proves the rule, if it is the
present (like in the English translation); in fact, however, it can be an aorist.
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(Eng) ... theory ... which has since been shown to be inaccurate, but remains a
superb example of intellectual audacity and logical construction.

Ex. (3) is a typical example of the paradoxical use of "remain, stay’ verbs that occur
in idiomatic constructions in a wide range of languages, even where the distinction
between continuative and inchoative copulas otherwise is maintained. Observe that
the change implied here is in most cases pragmatically interpreted as negative. As
mentioned above, it has been pointed out that negative contexts have predominance
among the occurrences of ‘remain’ with inchoative meaning in Finnic languages.
Negative context (in constructions with negated adjectives and participles) as a trigger
of the development of Polish zosta¢ was suggested by Weiss (1982), and adopted by
Wiemer (e.g., 2004: 300).

(3) (Rus) Pe6énok ocrancs cupomoti. (Apresjan & Pall 1982, 1: 769)
(Ita) Anna € rimasta orfana. ‘Anna was left an orphan.” (Strik Lievers 2014)

(Est) Ta jai orvuks. ‘S/he was left an orphan.’
(Hun) A gyermekek drvdn maradtak. ‘The children were left orphans.’

The context in (4) is not quite clear: either it shows a colloquial use of the Russian
perfective imperative synonymous in the meaning with ocmanosumscst ’stop’, or it
may be from a situation where the addressee is only considering to leave, i.e. ocmatb-
ca has the original continuative meaning of ‘remain’. In turn, (5) and (6) are clear
cases of ‘stop’ (with no Slavonic ‘remain’).

(4) Kyna Tt unémn? Ocranbes, npoury tebds. (Apresjan&Pall 1982, 1: 766)
*Where are you going? Please, stay!’

(5) (Swd) ”Avdelning HALT!” Hon stannade. (Lindgren, Pippi Langstrump)
(Cze) ,,Zastaviiit stat!* A zastala szat.
“Company, HALT!” She stopped.’

(6) (Swd) Déa hon kom mitt for Tommys och Annikas grind, stannade hon.
(Lindgren, Pippi)
(Cze) U vratek, kde stal Tomy s Anikou, se zastavila.
(Dut) Toen ze vlak voor Tommy en Annekes hek kwam, bleef ze staan.

(Grm) Als sie vor Tommys und Annikas Gartentiir angekommen war, blieb
sie stehen.

(Pol) Gdy dotarta do furtki Tommy’ego i1 Anniki, przystaneta.
‘When she came level with Tommy and Annika’s gate, she stopped.’

The continuative verbs in the function of ‘stop’ are apparently not common in
Slavonic languages, and Czech ziistala stat in (5) can be a calque from German; see
the possible source in (6) where Swedish stanna (capable of expressing both ‘remain,
stay’ and ‘stop’) is translated with complex verbs into German and Dutch.
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3. ”Existential” remain = ’still exist’ (# stay)

While in English remain and stay as continuatives are near synonyms, they both
have additional meanings in which they cannot be replaced by each other. The Cobuild
Dictionary (1987) defines stay as referring to a situation where the subject is in a place
or in a particular state or situation and continues to be there or in it. Remain, again, is
explained through stay: remaining ‘in a place’ or ‘in a particular state or condition’
means staying there or ‘in that state or condition’ and not moving away or changing.
Stay 1s not readily suitable to replace remain in contexts like “it remains to be seen”,
neither is remain probably expected to replace stay in contexts as “it has come to stay”.

Let us have a look at a function of remain which does not seem to be shared
by stay: ‘something remains when it still exists’ (Cobuild 1987). In (7), presenting
translations from the Polish original, most languages of our sample use in this
meaning the standard continuative verb, even though the English translator has
taken an easy option. Unlike the original and the Czech, Belarusian, Croatian and
Bulgarian translations, Russian and Ukrainian use the perfective aspect here. It is
hard to see any significant difference in the meaning between the aspects here, even
if the perfective openly implies future time reference.

(7) (Pol) Inaczej zostaje tylko zazdrosci¢ G. (Lem, Solaris)
(Cze) Jinak nezbyva nez jenom zavidét G.
(Bel) Inakmr 3acTaenua monpki 3ai3apociins I
(Blg) Unave ocraBa camo na 3aBmxiaame Ha [
(Cro) Inace nam ostaje samo zavidjeti G.
(Rus) Mnaye ocTaHeTest moabko M03aBUA0BATH I
(Ukr) Inakie 3adummMThest minbKuy Mo3as3apuT I.
(Dut) In het andere geval rest ons slechts G. te benijden.
(Eng) Otherwise, we can only envy G.

The Czech translation in (7) demonstrates a continuative specialized for this
function, zby(va)t ‘remain’, here a negated present form nezbyva.® The Dutch
translator has, too, instead of the standard blijven ‘remain’, chosen a word with this
narrower meaning: resten. The Janus-faced Scandinavian /i ‘remain; become’ is rare
in this meaning, e.g. in Swedish giving place to lexicalizations, like Dutch resten
confined to this meaning, see (8).

(8) (Swd) ...allt som kunnat ségas hade redan sagts. Att han skulle féllas hade han
inte for en sekund tvivlat pa. ... nu aterstod endast en slutsummering frén de
reportrar som véntade i korridoren utanfor tingsritten. (Larsson, Millennium)

(Pol) ... wszystko, co bylo do powiedzenia, zostalo juz powiedziane.
Mgzczyzna ani przez sekunde nie watpil, ze zostanie skazany. ... teraz
pozostalo tylko uzasadnienie i komentarze reporteréw czekajacych przed
budynkiem sadu rejonowego.

? In this kind of contexts typically adverbs meaning ‘only’ occur, here in all language versions.
In Czech frequent are jen, jenom, pouze, pouhé, and with the negation as here, nez ‘than’, and nic
Jjiného ‘nothing else’.
CrnaBuctuka XXIV/2 (2020)
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The verb dtersta of the original is rendered in Polish with the perfective pozostac.
Besides, the preceding text in (8) demonstrates two instances of Polish zosta¢ with a
passive past participle translating the Swedish s-Passive.!? The Swedish b/i would, in
fact, deserve a more detailed account. In what follows (section 4.), I just offer a brief
comparison based on the relevant contexts included in my corpus.

4. ‘Remaining’ and ‘becoming’ in Swedish originals and in their Polish
translations

In view of the somehow similar status of /i and Polish zosta¢ — both being not
only capable of rendering the meanings ‘remain’ and ‘become’, but also of forming
the eventive passive — it may appear curious that in my data there are not very many
occurrences of mutual translations.

Out of a total 100 occurrences of b/i in the original Pippi Langstrump not more
than four instances demonstrate continuative meaning (9)!!, and there are just as
many occurrences of stanna with this meaning. All continuatives have been translated
into Polish with zosta¢. Incidentally, there are about 20 occurrences of bli as future
copula, which is sometimes hard to distinguish from the inchoative use.'? In the
Polish translation the copula by¢ is used here, primarily in future (10).

(9) (Swd) Vi kanske blir dir hela dan”, sa Annika.
(Pol) Moze zostaniemy u niej przez caty dzien — dodata Annika.
(Eng) “We might stay all day!” added Annika.
(10) (Swd) Men kom alltid ihag hur manga dpplen Axel hade, annars blir ni olyckliga.
(Pol) Ale pamigtajcie zawsze, ile jabtek miat Axel, w przeciwnym bowiem
razie bedziecie nieszczesliwi!
(Eng) But always remember how many apples Axel had, else you’ll come to
abadend, ...

The major part of occurrences of bli (approx. 60) represent instances of inchoative
copula, while only seven of them are rendered into Polish with zosta¢ (11). In the
great majority of the cases, in Polish, the change-of-state element is lexicalized in
inchoative verbs, often derived from an adjectival root (12). A couple of occurrences
demonstrate another state-of-change verb with an adjective complement (13),
manifesting the difference of b/i and zosta¢ in their colligational capacity.

10 The grammaticalization of the passive constructions employing verbs showing the evolution
remain > become deserves to be studied cross-linguistically with more space and time. For good
accounts see Wiemer 2004 and Wiemer & Hansen 2012.

Tt is better not to give exact numbers, because there are cases, where it is difficult to decide
whether we have to do with a continuative or a future copula. The same ambiguity is sometimes
encountered between continuative and inchoative reading (see, e.g., the last example discussed in
Conclusions), and inchoative reading easily applies to cases of eventive passive — what is indeed
manifested by one of the possible developments of inchoative verbs, see (14) where Swedish bli
with the participle of the corresponding causative is rendered in Polish with zostac.

LT3

12 Dahl (2000) discusses the grammaticalization path from ‘become’ to *will be’, “manifested
within the North European ‘futureless area’ (Dahl 2000: 360).
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(11) (Swd) Jasé, du hade inte blitt sembitrdde den hir gangen”, sa Pippi...
(Pol) - Aha, wigc tym razem nie zostales sfuzgcq? - powiedziala Pippi...
(Eng) ‘So you didn’t become a butler this time,’ said Pippi ...

(12) (Swd) "Nog kan man vél bli arg pa Herr Nilsson”, sa Pippi.

(Pol) Mozna sie naprawde zezlo$cié na tego Pana Nilssona - mowita Pippi...
(Eng) ‘I get really angry with Mr Nelson,’ said Pippi.

(13) (Swd) Det var forst varmt och vatt och sen blev det kallt och vditt. ..

(Pol) Najpierw byto ciepto i mokro, a potem zrobilo si¢ zimno i mokro ...

(Eng) ...; it was warm and wet at first, and then cold and wet, but it didn’t
matter at all ...

Although both bli and zostac¢ are used as passive auxiliaries, both Swedish and
Polish have other means, too, to express passive. Also, as is seen from (14), inchoa-
tive meaning can be argued to be inherent in the meaning of zosta¢ without an actual
change of state.

(14) (Swd) For en sén liten apa var det ju inte sé roligt att bli limnad ensam i skogen.
(Pol) Dla matej matpki to wcale niezabawne zostaé samotnie w lesie.
(Eng) It wasn’t much fun for such a little monkey to be left alone in the woods.

5. Significance of negative context — some evidence from Finnic
5.1. On inherent negation of ‘remaining’

In (Tommona 1986) the common actional semantics of Fin. jdddd and Russian
perf. ocmamuca was labelled by means of an antonymic characterization as ‘resul-
tative non-change’ (“pesynsraTuBHOe HemzmeHeHue”). It can be argued that in the
semantics of these verbs a pragmatic presupposition is cancelled. That is, when I
say ‘I’ll stay at home’, I assume that the addressee knows that I have some kind
of option to go out, as well. The Finnish jdddd was analysed as a special case of
“resultative” events in the actional taxonomy in (Tommona 1986), along with the
corresponding transitive jdttdd ‘leave’. In its aspectual behaviour jértdd complies
with the object marking rules signaling “total affectedness”, and, in fact, inherent
telicity. It is maintained both in (Tommomna 1986) and (Tommola 1995) that Finnish
Jjdddd in comparison with Russian actually corresponds only to perfective ocmams-
cs, whereas there is another verb (pysyd) that is the nearest equivalent to Russ.
imperfective ocmasamocs.

The actional difference between pysyd and jdddd is also emphasized by Huumo
(2007): the former is “static and unbounded”, the latter “dynamic and bounded”.
Moreover, he points out that “‘remaining’ itself is a punctual event and the verb jdddc
indicates a change of state, even though the state that ... precedes the event is often
similar to the state that follows it.”'*> What Huumo means with “a punctual event”

13 Theoretically Huumo adopts concepts of cognitive linguistics, “force dynamics” and “fictive
dynamicity” (see, for example, Talmy 2000), to explain the lative locative arguments that jdddc
takes, as well as similar behaviour of a group of other Finnish verbs requiring dynamic comple-
ments (e.g. [oytdd ‘find’ with elative or ablative modifiers). Thus, he proposes that, for instance in
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may be interpreted as referring to the “left-boundary” of the “new” state which as a
matter of fact remains identical with the preceding. Discussing Polish zosta¢ Wiemer
(2004: 298-299), too, speaks of punctualness, and of the implicit negation involved
in its semantic structure.!4

Let us consider (15), where Swedish stanna (‘remain’/‘stop’) — unlike (5) and (6)
above — conveys continuative function.

(15) (Swd) Han BORDE ha fatt stanna hemma och loppat histen. (Pippi)
(Rus) ITouemy st He ocmasuna rocniomrna Hunbcona doma? Cunen Obi ceOe tam ...
(Cze) Méla jsem Pana Nilsona nechat doma, mohl chytat koni blechy.
(Eng) He should have been left at home to mind the horse....
(Grm) Er Adtte zu Hause bleiben und das Pferd flohen sollen....
(Pol) Powinien byt zosta¢ w domu i wytapywac pchty na koniu! ...

The German and Polish translators use the standard continuative, while the Russian,
Czech and English translators have chosen to transfer it with a corresponding causative
verb. Some negative element (in the original aldrig ‘never®) is involved in all the tran-
slations in the context.'3

5.2. Polish zostaé vs. Finnish jdddi

In view of the Polish “ambivalent” zostaé, let us consider one of this verb’s
meanings illustrated in Komputerowy Stownik Jezyka Polskiego (1998):

(16) zostac¢ 4. «znalez¢ si¢ w jakim$ polozeniu, w jakiej§ sytuacji (zwykle
przykrej)»

1) Zosta¢ bez grosza.

2) Zosta¢ bez dachu nad gtowa.

3) Oddziat zostat bez dowodcy.

4) Zosta¢ na placu «zwyciezy¢, zmusi¢ przeciwnikow, rywali do ustgpienia»

5) Zostac¢ przy swoim «nie zmieni¢ zdania, opinii 0 czyms$»

6) Zostaé przy zyciu «nie umrze¢, nie zgingé»

According to the dictionary explanation, the reference in this function is usually
made to “unpleasant” situations. Interesting hereby is, in the first place, that only the

three first examples clearly do this; 4) and 6) are positive, 5) in this respect neutral.
In the second place, it may be a curiosity that all the examples happily translate

the case of jdddd, a fictive change is indicated, which leads to a static situation. This analysis seems
to accord with the idea of cancelled presupposition and to be cross-linguistically applicable.

14 Wiemer (2004: 298): “The aspectual default of zostaé was right from the start of its develop-
ment into an auxiliary a punctual one (see below). This must be understood in the sense that zosta¢
at all times lexicalized the negation of the inception of a new state...” (my emphasis — HT)

151t is apparently a coincidence that the structure of the Czech transitive nechat seems to suggest
what is involved in the concept both of the continuative intransitive and the corresponding caus-
ative verbs. The morphologic form of the Czech causative with the seemingly negating ne- may
intrigue one to imagine that it reflects the implicit negative element in the semantics of the verb.
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into Finnish with jdddd ‘remain’, but is it really a coincidence that it is in the first
three “unpleasant” situations only (with bez ‘without’ in Polish) where zosta¢ / jédidd
implies a new situation? In the other three cases the previous state continues to
prevail, even if the situation is conceived of as new by the subject.

6. Conclusion

The limited space in a short article does not allow to give a complete description
of the means to express the concept of ‘remaining’ represented in the corpus. After
all, the central aim with this paper has been to attempt to conceive the fundamental
basis of differently interpreted facts behind seemingly one and the same expressions.
Let us, to conclude, look at one more example from my data.

(17) (Swd) Nér froken och Pippi blev ensamma, reste Pippi pa sig och gick fram
till katedern. (Lindgren, Pippi Langstrump)

(Pol) Gdy zostaty same, Pippi wstata i podeszta do katedry.

(Eng) When the teacher and Pippi were alone, Pippi got up and came forward
to the desk.

There are two ways to grasp, or two points of view to look from at the situation in
(17): 1) for the children who went out, the teacher and Pippi stayed in; whereas 2)
for the teacher and Pippi, this fact created a new situation, for them it was a change
of state.

The same pragmatic analysis is valid in constructions of being left orphan or
widowed (see (3)), provided that we accept there being two versions of viewing points:
that of the orphan (or widow) and that of the deceased. However, (17) is different from
(3) in that there is not necessarily anything that should be qualified as “negative”.

The development of Polish and Swedish inchoatives has been explained in Weiss
(1982), Wiemer (1998, 2004) and Wiemer & Hansen (2012). Not only have the initially
continuative verbs in these languages grammaticalized as inchoative copulas, but they
have also developed into homonymous passive auxiliaries. This has not been shown
of Livonian 7edo, and as a whole the topic would still deserve cross-linguistic research
in the Finnic languages, not least to examine possible Germanic and Baltic influence.
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Xany Tomona

OCTATH C HOCOM U BE3 HOCA — O IIPUCTVYIIABY
N OCTAJABY V JE3UKY

Pe3ume

OOuYHO y je3uIMa MOCTOj! jeaH IVIaroj 3a u3paXkaBarbe Ipejacka y HOBO CTarbe U APYTH 3a
HETIOCTOjare MPOMEHE CTarmba. YIIPaBO y yCTaJbeHUM H3pasuMa (,,0cTaTH CHpode™ U 1p.), Kao 1a
,,IIOTPELIHa" JIeKCeMa BPIIN YJIOTY [OKa3aTesba HOBOT CTamba. Y CIOBEHCKUM je3UIIMMa OBH ITIAro-
M JieJie 3aj€AHIYKO TIOPEKJIIO, HITP. CPIICKU nocma(ja)mu vs. ocma(ja)mu. [IoHeKa Cy HHXOATHBHO
1 KOHTUHYaTHBHO 3HaYEHe JICKCHKAIN30BaHa y jeJHOM IJIaroiry, HIIP. MMOJECKO zostac Y MBENCKo bli
MMajy HECYMIbHBO JIBOJHY IPHPOY. Y OBOM pajy Cy HPOyYEHH Y OBOM CMHCITY PEJICBAaHTHH IJIAro-
JIM Y CJIOBEHCKHM M Y HU3Y HECJIOBEHCKHX je3uka. EMmupujcku Matepujai je npuKyIbeH noMohy
Bapenrcenoor napanensor xopmyca (ASPAC).

[Mpunrkom oxpelhuBama TEOPHjCKe OCHOBE IBOjaKe HHTEPIIPETaIje KOHIIENTa ,,0CTaTH ™ Of] KO-
pucTy Moxke 6uTH Hal)eHu y 3akspyuky npumep (17), rae nporaroHucTH ,,0ctajy camu‘‘. Moryha cy
JIBa aJITCpHATHBHA yIVIa TIeaba Ha CUTyanujy: 1) U3 yria Jere Koja cy u3aluia, 0K ¢y y4uTesbulia
n [Tunu ocrane y y4noHunu; win 2) U3 yria yuuresbuie 1 [Iunu koje jecy ocraie y yUHOHHIH, allk
3a KOje TO ILTO Cy CE CcaJl Hallllle caMe [IPEeJCTaBIba MPEJa3aK y HOBO CTambE.

VY 4jaHKy ce aHaJIM3Hpa JBOjaKOCT MOjMa ‘0CTajama’ Kao ,,pe3yITaTHBHOT HEMEmama™, Tj. Kao
Heder LITO y CBOM 3Haueky CKPHBA IPECYIO3MLHUjy Koja ce noHumrasa. [Tokiama ce naxma u
U3BECHO] ,,HETAaTUBHOCTH  KOHTEKCTa y KOjUMa KOHTHHYATHBHHU IVIArOIH J00Wjajy MHXOATUBHO
3HaueHe. BaKHO MECTO Y HCTpaXKUBakby 3ay3MMa aHAIN3a MIPCHOIICHA IIBEICKOT bli y MOJBCKOM
HPEeBOY M IOKyIaj ofpehuBama paszinka y ynoTpeOu IaThX MHOTO3HAYHHX IVIarojia y pasHHM
CBOjUM 3HaUCHHMA.

Kmwyune peuu: nHXOaTHBU, KOHTHHYATUBH, MIOJBKO zostac, GaaTHUKO-(DUHCKH je3HIH, CKAH/IH-
HaBcKo bli(ve), CIIOBEHCKH je3UIN, CHAHTHOCEMUja.
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